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Апстракт
Во трудот се разгледува интеграцијата на заемките од германско потекло 

(германизми) во македонскиот јазик. Претставени се т. н. надворешни (формални) 
интегративни процеси на именките, придавките и глаголите од германско 
потекло на графиско, фонолошко и морфолошко рамниште. Дополнително, 
се анализира употребата на заемките од германско потекло како основни т. е. 
мотивирачки зборови за образување нови зборови во македонскиот јазик, со 
фокус на морфолошкиот начин на зборообразување. Се разгледуваат изборот на 
афиксот и зборовната група на мотивирачкиот и на мотивираниот збор. 

Клучни зборови: германизми, интегративни процеси, мотивирачки збор, 
афикс.

Вовед
Во педесетите години на ХХ век лингвистите почнуваат да го насочуваат 

својот интерес кон последиците од контактите на говорителите од различни 
јазични заедници. Станува збор за меѓујазични влијанија на различни рамништа, 
но најчесто се работи за влијанија на лексичко ниво.

Лигвистичките истражувања посветени на германскиот јазик покажуваат 
дека германското говорно подрачје има најдолга јазична граница и најголем 
број соседни јазици во Европа (Földes 2010: 136). Станува збор за јазици од 
различни јазични групи во рамките на индоевроското јазично семејство, но 
и за угрофински јазици. Дел од соседните јазици на германскиот јазик се и 
некои од словенските јазици. На современ план, најизразен е контактот меѓу 
германскиот јазик и лужичкосрпскиот и словенечкиот јазик, но историски се 
работи за поголем број словенски јазици. Овој непосреден контакт резултирал 
со „трајни лексички импортации во двете јазични насоки“ (Симоска 2016: 841). 

Контактите меѓу германскиот и македонскиот јазик се периферни и довеле 
до еднонасочно јазично влијание, односно навлегување на заемки од германско 
потекло (германизми) во македонскиот јазик, најчесто со посредство на 
српскиот и хрватскиот јазик, но и преку директните контакти на македонското 
население со саксонските рудари во XIII век и со припадниците на германските 
војски за време на двете светски војни во XX век. Резултатот од директините и 
индиректните контакти меѓу говорителите на македонскиот и на германскиот 
јазик се голем број германизми во македонскиот јазик од различни области: 
воена терминологија, гастрономија, занаетчиство, медицина, сообраќај, 
текстилна индустрија, технологија, уметност, филозофија итн. (сп. Симоска 
2016: 842–843). 
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Во продолжение се разгледуваат интегративните процеси на заемките 
од германско потекло врз основа на примери ексцерпирани од Речникот на 
странски зборови во македонскиот јазик (РСЗМЈ) од Толе Белчев, а потоа, се 
истражува можноста за употреба на германизмите како мотивирачки зборови за 
образување нови зборови во македонскиот јазик.

1. Интеграција на заемките од германско потекло во македонскиот јазик
Откако ќе навлезат во јазикот примател, заемките се приспособуваат на 

новиот јазичен систем преку надворешни (формални) и внатрешни (содржински) 
интегративни процеси (Симоска 2016: 844). Во ова поглавје се задржуваме 
на надворешните интегративни процеси на германизмите во македонскиот 
јазик, односно на нивната интеграција на графиско, фонолошко и морфолошко 
рамниште.

Под интеграција на заемките на графиско рамниште се подразбира 
приспособување на правописните правила на јазикот примател. Во германскиот 
јазик често се користат две идентични согласки една до друга. Со нивната 
употреба се сигнализира дека претходната самогласка е кратка. Во македонскиот 
јазик овие заемки се пишуваат со една графема: Zimmer – цимер, Klappe – клапа. 
Истото правило важи и за заемките што во германскиот јазик се пишуваат со две 
идентични графеми за да се означи дека самогласката е долга. И кај овие заемки 
во македонскиот јазик се појавува само една графема: Saal – сала, Waage – вага. 
Од мноштвото примери за интеграција на германизмите во македонскиот јазик 
на графиско рамниште, за илустрација ги издвојуваме: Anschluss – аншлус, 
Tratsch – трач, Witz – виц, dichten – дихтува. 

Интеграцијата на заемките на фонолошко ниво опфаќа замена на фонеми 
од јазик давател со фонеми од јазикот примател. Германските умлаути во 
македонскиот јазик се заменуваат со предни самогласки. Самогласките /ɛ/, 
осносно /ɛ:/ и /ø:/, односно /œ/ се предаваат со самогласката /ɛ/: Dämpfer – 
демпфер, Geländer – гелендер; Röntgen – рендген, rösten – рестува. Умлаутот /y:/, 
односно /ʏ/ се предава со самогласката /i/: Bühne – бина, dünsten – динстува. Во 
поглед на согласките, Симоска (2016: 844–845) ја издвојува замената на звучната 
согласка /b/ со безвучната согласка /p/ во почетна позиција: Blech – плех, But-
ter – путер и укажува на исклучоците. Слична е ситацијата и кај заемките со 
други согласки, како на пример кај заемките со звучната согласка /z/ во почетна 
позиција. Во македонскиот јазик најчесто се појавува соодветната безвучна 
согласка /ѕ/: Saal – сала, Senf – сенф, но постојат и примери во кои е задржана 
изворната звучна согласка: sicher – зихер. Освен процесите на интеграција, 
можно објаснување за замената на звучните со соодветните безвучни согласки 
е тоа што во српскиот и хрватскиот, а преку нив и во македонскиот јазик, често 
навлегуваат заемки од германските дијалекти, а не од стандардниот јазик (Go-
lubović 2007: 137).

Заемките од странско потекло во македонскиот јазик се приспособуваат 
и на морфолошкиот систем. Така, родот на именките од странско потекло не 
се презема од јазикот давател, туку, во согласност со правилата во словенските 
јазици, се одредува според завршокот на зборот. Сите германизми што 
завршуваат на согласка во македонскиот јазик се од машки род, а германизмите 
што завршуваат на -а се од женски род. Во РСЗМЈ не се наведени германизми 
од среден род. Иако и во македонскиот и во германскиот јазик постојат три рода 
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(машки, женски и среден), постојат примери за заемки кои во македонскиот 
јазик добиваат поинаков род поради формата: Kupplung (ж. р.) – куплунг (м. 
р.), Pech (ср. р.) – пех (м. р.). Врз промената на родот во некои случаи влијае 
и замената на германскиот суфикс: Kübel (м. р.) – кибла (ж. р.), Ziegel (м. р.) 
– цигла (ж. р.). Сепак, постојат и голем број германизми кои го задржуваат 
истиот род, понекогаш се работи за случајно поклопување поради соодветниот 
завршок: Walzer (м. р.) – валцер (м. р.), Stoff (м. р.) – штоф (м. р.), но понекогаш 
станува збор за замена на завршокот од германскиот јазик со соодветен завршок 
во македонскиот јазик, така што именката останува од истиот род – именките 
од женски род во германскиот јазик што завршуваат на -е најчесто го добиваат 
македонскиот завршок -а: Blende (ж. р.) – бленда (ж. р.), Spalte (ж. р.) – шпалта 
(ж. р.), но постојат и исклучоци: Spritze (ж. р.) – шприц (м. р.), Zeche (ж. р.) – 
цех (м. р.). Придавките од германско потекло во македонскиот јазик најчесто 
не добиваат суфикс од домашно потекло и затоа, обично не се деклинираат: 
knapp – кнап, schlank – шланк, а глаголите секогаш добиваат суфикс што се 
употребува во македонскиот јазик за да може да се конјугираат: füllen – филува, 
steppen – штепува.

2. Германизмите како мотивирачки зборови за образување нови зборови 
во македонскиот јазик
Заемките од германско потекло може да се употребат како основни т. е. 

мотивирачки зборови за образување нови зборови во македонскиот јазик. 
Во Толковниот речник на македонскиот јазик (ТРМЈ) наведен е германизмот 
гастарбајтер (Gastarbeiter) ‘Работник во странство, имигрант’, а потоа и 
соодветниот феминатив гастарбајтерка кој не е преземен од германскиот 
јазик, туку е дериват изведен со суфиксот -ка, кој во македонскиот јазик е 
„доминантен во изведувањето на називи со значење на женски лица“ (Конески 
1995: 66). Дополнително, во уметничката литература, новинарските текстови 
и разговорниот јазик се употребуваат и други деривати изведени од основата 
гастарбајтер, како именката гастарбајтерство, изведена со суфиксот -ство, 
и придавката гастарбајтерски, изведена со суфиксот -ски. Во РСЗМЈ се 
наведени повеќе заемки од германско потекло што се користат како мотивирачки 
зборови за образување нови зборови во македонскиот јазик. За илустрација ги 
издвојуваме германизмите зихер (sicher), мајстор (Meister) и фелер (Fehler). 
Во продолжение ќе ги разгледаме нивните деривати изведени со суфикси кои 
се употребуваат во македонскиот јазик врз основа на примери од РСЗМЈ и од 
ТРМЈ.

Во РСЗМЈ, покрај германизмот зихер (sicher) ‘сигурен’, се појавуваат и 
лексемите зихерица ‘спојница, игла безопасна’ и зихерџија ‘1. сигурен човек, 
приврзан, доверлив; 2. оној што оди на сигурен успех’, кои се изведени од 
основата зихер. Лексемата зихерица е изведена од германизмот зихер со 
суфиксот -ица и е дериват кој е назив на носител на особина (nomen attribu-
tivum). Називите на носители на особина со суфиксот -ица во македонскиот 
јазик се „добиени од именски синтагми преку универбизација: трудна жена 
> трудница, пијан човек > пијаница, црвена земја > црвеница“ (Велева 2006: 
106). Дериватот зихерица е изведен по аналогија на дериватите од истата група 
чиишто мотивирачки зборови имаат македонско потекло – зихер (сигурна) 
игла > зихерица букв. ‘сигурна игла’. Од мотивирачкиот збор зихер изведен е и 
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дериватот зихерџија. Станува збор за назив на вршител на дејство (nomen agen-
tis), односно за лице кое е именувано според „склоност кон дадената дејност, 
поврзана со основата што се подразбира како карактерна особеност“ (Велева 
2006: 84). Иако македонскиот јазик изобилува со суфикси од домашно потекло 
за изведување називи на вршители на дејства, дериватот зихерџија е изведен 
со суфиксот        -џија, кој навлегол во македонскиот јазик преку заемките од 
турскиот јазик (Јашар-Настева 2001: 220–221). Германизмот зихер и дериватите 
зихерица и зихерџија не се наведени во ТРМЈ.

Заемката од германско потекло мајстор (Meister) е мотивирачка основа 
во македонскиот јазик што се користи за изведување зборови од различни 
зборовни групи. Во РСЗМЈ набројани се неколку именки што се изведени од 
мотивирачкиот збор мајстор. Со суфиксот -ија изведен е дериватот мајсторија 
‘1. стручна, мајсторска работа, занает; 2. вешто извршена работа, стручност, 
вештина; 3. преносно: лукавство, подлост, перфидност, итрина’ (РСЗМЈ). 
Освен овој дериват со значење назив на апстрактна особина (nomen essendi), 
наведени се и дериватите мајсторлак и мајсторство кои имаат слично значење 
и се изведени со суфиксите -лак, т. е. -ство. Интересно е што за изведување 
на дериватот мајсторлак е употребен суфикс што е навлезен во македонскиот 
јазик преку заемките од турскиот јазик (Конески 1995: 47). Мотивирачкиот збор 
мајстор е употребен и за изведување на именката мајсторка со суфиксот -ка. Во 
РСЗМЈ наведени се две значења на дериватот мајсторка ‘1. жена на мајсторот; 
2. значењето е проширено на решавачкиот спортски натпревар на фаворитите 
кога на претходните два натпревари не е решено прашањето на победникот, т.е. 
не е добиен шампионот, првенецот’. Сите четири деривати се наведени и во 
ТРМЈ со слични толкувања. Дополнително, во ТРМЈ наведен е и феминативот 
мајсторица ‘1. Жена мајстор. 2. Жена на мајстор.’ изведен со суфиксот -ица. 
Освен за изведување именки, германизмот мајстор се употребува и како 
мотивирачка основа за изведување глаголи, придавки и прилози. Во РСЗМЈ 
наведен е несвршениот глагол мајсторисува ‘1. работи стручно, како мајстор, 
како занаетчија; 2. преносно: вешто, лукаво постапува, смислува, се снаоѓа’, 
а во ТРМЈ наведен е и свршениот глагол од истата основа – мајсториса. Во 
РСЗМЈ не се наведени придавки, чијшто мотивирачки збор е германизмот 
мајстор, но во ТРМЈ документирани се придавките мајсторски и мајсторов, 
кои се изведени со суфиксите -ски, т. е. -ов. Во ТРМЈ наведен е и прилогот 
мајсторски изведен со суфиксот -ски.

И именката од германско потекло фелер (Fehler) ‘1. мана, недостаток, 
грешка; 2. неисправност на стока’ (РСЗМЈ) може да се употреби како 
мотивирачки збор во македонскиот јазик. Од неа со помош на суфиксот -ичен 
е изведена придавката фелеричен ‘што е произведен со мана, со грешка, 
неисправен’ (РСЗМЈ). И германизмот фелер и дериватот фелеричен се наведени 
и во ТРМЈ со слично значење.

3. Заклучок
Анализата на германизмите покажува дека заемките од германско потекло 

во македонскиот јазик поминуваат низа интегративни процеси на графиско, 
фонолошко и морфолошко рамниште. Постојат тенденции во начините на 
интеграција на германизмите, но и исклучоци. Заемките од германско потекло 
може да се употребат како мотивирачки зборови за образување нови зборови 
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во македонскиот јазик. Со употреба на суфикси од домашно, но понекогаш и 
од туѓо потекло, се градат нови зборови од истата или од друга зборовна група.
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